


Harvest Howe
Traditions

by Florence Baver

Nun Danket Alle Gott. (Now thank we all our God.)

This was the most common hymn sung at the Harvest
Home services in early autumn in celebration of God's
goodness in harvest time.

These services were usually held during the week, later
switched to a Sunday observance. This service was known as
the "Aernkarrich” in German and was introduced in
Pennsylvania by the German forebears.

The Harvest Home services in Pennsylvania were held as
early as 1820. It was customary to decorate with fresh fruits,
vegetables and flowers, the finest the farmer could bring.
The Bible and a loaf of bread were usually in the center of the

display. Decorating the churches began during the Civil War.
The sermons were in German until the early part of the
20th century. The ministers put much extra preparation into
the Aernkarrich, and the choirs started to practice appropriate
numbers far in advance. Decorating and preparing the
service was no small chore.
Regardless of whether the farmer had experienced a dry

The Old Time Plowboys demonstrate thrashing
and shocking as it was done in years past.

Marie Gottshall of D
distinctive skills req
paperwork.
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Master hex sign painter John Claypoole of
Lenhartsville was one of about 30 artisans at
Heemet Fescht.

summer or a rainy season, it was customary to express
thankfulness for his crops in an annual Harvest Home service

in the rural church. Giving thanks for their blessings has been
practiced in various ways from year to year ever since the
early forebears set foot on the new land to which they came.
The Aernkarrich service was followed by a social and
religious gathering. A long table, laden with much good
food, was enjoyed by all after the service.
Today, city and town churches have difficulty in keeping
up this custom. Cereal packages and tin canned fruits
(Please see Harvest, page 4)
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Lila Fretz explains the art of rug making to interested visitors during
the Harvest Jubilee at the Lenhartsville Museum in September.

iggers joininz

Ruth Emmertof Lenhartsville, right, and Esther
Miller of New Tripoli, demonstrate seat
weaving.

Harvest Jubilee and Harvest Home are Pennsylvania German
traditions.

A Footnote to Harvest Howe

(The following paragraph, reprinted from 52 Weekend Gard
Projects by Nancy Bubel, was submitted by a friend of the
Pennsylvania German Cultural Heritage Center.)

Lutheran immigrants brought this custom to America
and it is still a tradition in Pennsylvania and other states
where German immigrants settled. In early days, the food
contributed for display was given to the poor or shared with
the pastor's family. Today, many churches invite the
contribution of canned goods to be given to food pantries;
fresh produce is often given to soup kitchens. In any case,
the voluptuous display of Earth’s bounty evokes a deeper
sense of thanksgiving than mere words ever could.

Mrs. Florence Baver of Len-
hartsville has provided for the
restoration of the Center s food
preparation house. This build-
ing was important in the every-
day life of rural Pennsylvania
German families. All of us who
are involved in developing the
Center appreciate her gen-
erosity. Mrs. Baver is shown
here at Heemet Fescht.




The 96th Pennsylvania Volunteer Infantry, a Civil War
reenactment group, encamped during the weekend. The
original unitwas comprised of Pennsylvania German soldiers.
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The celebrated Tulpehocken Choir sang familiar
and less well-known Pennsylvania German and
traditional music.

Pennsylvania German singer Ernest Kniss
was among the musicians who performed
at Heemet Fescht.

Gladys and Alice
Lutz of Schnecks-
ville have cont-
ributed for the
restoration of a
room in the stone
farmhouse at the
Center. Their
generosity is very
much appreciated and is significant in the development of the
Center. Shown here, Gladys and Alice Lutz gave interesting
presentations on Pennsylvania German lore at Heemet Fescht.

Sing, Schpiel,
unn Danz

Guder Nammidaag Weibsleit, Mannsleit unn Kinner
(unn vergass nett die Hund!) Doh will ich en bissel schwetze
vun Pennsylvaanisch
Deitshe Musik unn
Danz. Awwer ich denk
ich sott besser in
Englisch schwetze, weil
so viel Leit kann ken
Deitsch Verschteh!

Loosely translated,
that means, "I'll discuss
Pennsylvania Dutch
musicand dance." If you
have any questions,
please write to me, care
of the Pennsylvania
German Cultural Heri-

tage Center at Kutztown
Univer snty.. } Keith Brintzenhoff
My first song is Der Gutzeit Mann

probably the most

characteristic one that exists, since it tells about a typical
Pennsylvania Dutch family. As with many Pennsylvania
German songs, the melody was borrowed from an old
English folk song. What could be more appropriate than to
begin with “Mie Vadder unn Mudder sinn Deitsch” or “My
Father and Mother are Dutch.”

Schreib alsemol,
Der Gutzeit Mann

Mei Vadder unn Mudder sinn Deitsch
(sung to the melody of
“The Bear went over the Mountain”)

Mei Vadder unn Mudder sinn Deitsch
Unn ich bin Deitsch aa,
Mei Vadder unn Mudder sinn Deitsch
Unn ich bin Deitsch aa.
Mer lewe uff der Bauerei
Unn die iss Deitsch aa
Mer lewe uff der Bauerei
Unn die iss Deitsch aa
Merr henn en Kuh die gebt blendi Raam
Unn sie iss Deitsch aa
Meh Henn en Kuh die gebt blendi Raam
Unn Sie iss Deitsch aa
Mer henn en Katz unn sie drinkt der Raam
Unn sie iss Deitsch aa
Mer henn en Katz unn sie drinkt der Raam
Unn sie iss Deitsch aa
Mer henn en Hund unn ery yaagt die Katz
Unn er iss Deitsch aa
Mer henn en Hund unn er yaagt die Katz
Unn er iss Deitsch aa
Mei Vadder und Mudder sinn Deitsch
Unn ich bin Deitsch aa
Mei Vadder unn Mudder sinn Deitsch
Unn ich bin Deitsch aa.




From the Director

A lot has happened
since our last newsletter,
and perhaps the most
exciting event was the
Heemet Fescht. Whenwe
began planning the Fescht
I had high hopes, but not
in my wildest dreams could
I have imagined such
success for a first year
event.

I must give thanks to
allthe people who helped:
Florence Baver and Ruth
Emmert of the Pennsyl-
vania Dutch Folk Culture
Society, Keith and Karlene
Brintzenhoff of the
Pennsylvania German
Music Verein, Charles
Scanzello of Kutztown
University’s Music Department, Chester and Cindy Mackiewicz
of the Oldtime Plowboys, Ron Yoder of Kutztown University
and his grounds crew, Jerry Yoder and Bill Oldt-Logan of the
Heartland guild. A special thanks must be given to Mary
Henry of the Foundation Office and Dick Morrison, and his
staff, from the University’s Public Relations office. Without
their help, planning, and support, the Heemet Fescht would
not have happened. Our Feschtwill be held nextyear on the
last weekend of August, 1994. SEE YOU THERE!

There is some great news. We have finally started
renovation on the washhouse; work started on Monday,
September 20. It will be a real joy to have those buildings

Dr. David L. Valuska

HOIV"U BSE (continued from page 2)

overtook the fresh fruits and vegetables. But to most rural
congregations, this is a “looked forward to” service.

The Folk Culture Society members at Lenhartsville
demonstrate old traditions handed down from generation
to generation. All the buildings are decorated with fruits and

finished. Itis a tribute to the many kind donors who have
made this possible, and once again | issue the challenge to
help us raise enough money to renovate the farmhouse and
barn. We have not sold all the rooms in the farmhouse, and
if you would like to adopt a room please call Mr. William
Sutton, vice president for Advancement, at (215) 683-4112.
Bill will explain how you can have a room dedicated.

The Center was recently contacted by Historical Films,
Inc. asking us to act as consultants on a series of one hour
films dealing with Pennsylvania German history and culture.
This is a major undertaking, and we are in the process of
developing proposals to be sent off to several major television
firms; we will keep you informed.

With the growth of the Center, several prominent
organizations involved in preserving Pennsylvania German
culture and history have approached us about affiliation.
Hopefully in the next issue we will have some exciting news
about these new affiliations. One bit of great news that !l can
share with you now is the establishment of a Pennsylvania
Deitch language program to start at Kutztown University in

~January of 1994. This is all possible through the efforts of

Carl Schneider, Sterling Zimmerman and Paul Kunkle of
Grunsau Lodge #1. Once Paul Kunkle gives me the details
as to cost, etc. | will get the information out to you.

Professor Don Yoder came to the University on the night
of October 13. He lectured on “Kutztown and the
Pennsylvania Dutch Culture.” We have several other talks
planned during the remainder of the year and we will be
sending you news as to times and dates.

In closing, | want to thank all of you who came by and
said hello to me at the Fescht. You all made it worthwhile.

MACHT GUT!

-David L. Valuska, Director
Pennsylvania German Cultural Heritage Center

farm, are demonstrated, using early methods in the
preparation of food. Old time crafts are practiced. A true
“atmosphere of thankfulness” is evident. Gib uns heute
unser taglich Brod. (Give us today our daily bread.)

(Florence Baver is President of the Pennsylvania Dutch Folk

vegetables for this weekend. Activities depicting life on the Culture Society.)
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